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John 1:27

(Murdock) He it is that cometh after me, and was before me, whose

shoe-strings I am not worthy to untie.

(ALT) "He is the One coming after me, who has come to be before

me, of whom I am not worthy that I untie the strap of His sandal."”

(ACV) He is the man who comes after me, who has become before
me, of whom I am not worthy that I might loosen the strap of his

shoe.

(AKJ) He itis, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's lace I am not worthy to unloose.

(ALTNT) "He is the One coming after me, who has come to be before

me, of whom _I_ am not worthy that I untie the strap of His sandal."

(VW) It is He who, arriving after me, appeared in history before me,

whose sandal strap I am not worthy to loose.

(Bishops) He it is, which though he came after me, was before me,

whose shoes latchet I am not worthy to vnloose.



(CLV) He it is Who, coming after me, has come to be in front of me, of
Whom I am not worthy that I should be loosing the thong of His

sandal."

(DRB) The same is he that shall come after me, who is preferred

before me: the latchet of whose shoe I am not worthy to loose.

(EMTV) He s the who comes after me, who has come to be
before me, of whom I am not worthy that I should loose the strap of

His sandal."

(Etheridge) he it is who cometh after me, and he was before me; he,

the latchets of whose shoes I am not worthy to unloose.

(EVID) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe’s latchet I am not worthy to unloose.

(Geneva) He it is that commeth after me, which was before me,

whose shoe latchet I am not worthie to vnloose.

(GLB) Der ist's, der nach mir kommen wird, welcher vor mir gewesen

ist, des ich nicht wert bin, daf3 ich seine Schuhriemen auflose.

(HNV) He is the one who comes after me, who is preferred before

me, whose sandal strap I'm not worthy to loosen."



(IAV NC) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's latchet I am not worthy to unloose.

(IAV) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's latchet I am not worthy to unloose.

(ISRAV) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's latchet I am not worthy to unloose.

(KJ2000) He it is, who coming after me is preferred before me,

whose shoe's thong I am not worthy to unloose.

(KJVCNT) He it is, who coming after me is preferred before me,

whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.

(KJCNT) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's latchet I am not worthy to unloose.

(KJV) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's latchet I am not worthy to unloose.

(KJV-Clar) He it is, who coming after me is preferred before me,

whose shoe's latchet I am not worthy to unloose.

(KJV-1611) He it is, who comming after me, is preferred before me,

whose shoes latchet I am not worthy to vnloose.



(KJV21) He it is who, coming after me, is preferred before me, whose

shoe's strap I am not worthy to unloose."

(KJVA) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoe's latchet I am not worthy to unloose.

(LBP) This is the one who comes after me, and is ahead of me, the

one even the strings of whose shoes I am not good enough to untie.

(LitNT) HE IT IS WHO AFTER ME COMES, WHO PRECEDENCE
OF ME HAS, OF WHOM I NOT AM WORTHY THAT I SHOULD
LOOSE OF HIM THE THONG OF THE SANDAL.

(LITV) This One it is who has come after me, who has been before
me, of whom I am not worthy that I should loose the thong of His

sandal.

(LONT) Itis he who comes after me, and was before me; whose shoe-

string I am not worthy to loose.

(MKJV) He it is who, coming after me, who has been before me; of

whom I am not worthy to loosen the thong of His sandal.

(Murdock R) He it is that cometh after me, and was before me, whose

shoe - strings I am not worthy to untie.



(RNKJV) He it is, who coming after me is preferred before me, whose

shoes latchet I am not worthy to unloose.

(TMB) He it is who, coming after me, is preferred before me, whose shoe's

strap I am not worthy to unloose."

(TRC) he it is that cometh after me, which was before me, whose shoe

latchet I am not worthy to unloose.

(Tyndale) he it is that cometh after me whiche was before me whose sho

latchet I am not worthy to vnlose.

(Webster) He it is, who coming after me, is preferred before me, whose

shoes' latchet I am not worthy to unloose.

(Wesley's) He it is, who coming after me, is preferred before me, whose

shoes latchet I am not worthy to unloose.



(WESNT) He it is, who coming after me, is preferred before me, whose

shoes latchet I am not worthy to unloose.

(WMSNT) He is to become my successor, because He has been put before

me, and I am not fit to untie His shoestrings."

(WORNT) that cometh after me, is preferred before me, the latchet of

whose shoe I am not worthy to unloose.

(WTNT) he it is that cometh after me, which was before me, whose shoe

latchet I am not worthy to unloose.

(Wycliffe) he it is, that schal come aftir me, that was maad bifor me, of

whom Y am not worthi to louse the thwong of his schoo.

(WycliffeNT) he it is, that schal come aftir me, that was maad bifor me, of

whom Y am not worthi to louse the thwong of his schoo.
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(ASV) he that cometh after me, the latchet of whose shoe I am

not worthy to unloose.

(BBE) It is he who is coming after me; I am not good enough to undo

his shoes.

(CEV) Even though I came first, I am not good enough to untie his

sandals."

(Darby) he who comes after me, the thong of whose sandal I am not

worthy to unloose.

(ESV) even he who comes after me, the strap of whose sandal I am

not worthy to untie."

(ERV) He is the one who is coming later. I am not good enough to be

the slave who unties the strings on his sandals."

(GNB) He is coming after me, but I am not good enough even to

untie his sandals."

(GW) He's the one who comes after me. I am not worthy to untie his

sandal strap."

(ISV) the one who is coming after me, whose sandal straps I am not

worthy to untie."



(WNT) He who is to come after me, and whose sandal-strap I am not

worthy to unfasten."
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KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

AVTOG €0TLV O OTIHOW HOL €QXOUEVOS OG EUTIQO0DEV OV YEYOVEV:

00 €yw ovK it &&Log tva AVoW AVTOL TOV LUAVTA TOV VTTOOUATOG

autos estin o opisd6 mou erchomenos os emprosthen mou gegonen

ou eg0 ouk eimi axios ina luso autou ton imanta tou upodématos

(ABP+) HeG473 jsG1510-23 the oneG3588 [2afterts694 smeG1473
icoming],62064 who©3739 [2beforet1715 3met1473 lexists],61096 of whom©3739
161473 am notG3756 G1510.2.1 worthy©s514 that®2443 I should untie©3089 higG1473

G3588 strap©2438 of theG3588 sandal.5260


http://tr.biblos.com/john/1.htm
http://tr.biblos.com/john/1.htm

(ABP-G+) owrtog61473 gotivG1510-2.3 963588 ouiom©3994 novG1473 goyouevog
62064 0gG3739 gur0o0BevVE1715 novGi473 yeyovevGio9 oubs739 gymbi473 oun eLuL
G3756 Gi1510.2.1 O(ELOQG514 WO(G2443 M)O'(DGSO&) OLU‘I?O’UG1473 ‘COG3588 LMOW‘COLG2438 TOU

(GNT) owrtde oty O Omiom pov £QYOUEVOS, Oc EWTOOCHEY OV YEYOVEY" OV

&y o €l dELog tva Mhow ohtoT TOV uavTo ToD VItod UaToc.

(GNT-V) TSBaurog TSBeotiv 0 omom puov epyouevog TSBog TSBepumpoobey TSB
wov TSBygyovev ov TSBeym ouvxr eyl A£70 alog tvo \uom oUToU TOV LUOWVTOL TO

V VITOONUATOS

(IGNT+) awtogG846 HE gomivG2076 [G5748] 063588 OTLOW Y3694 u
ovG3450 €QYOUEVOGE2064 [G5740] 0¢G3739 EWTEo00eVE1715

oV G3450 yeYovevG1096 [G5754] ovG3739 EY®
G14731 oynG3756 gLLG1510 [G5748] 0&Logt514 LvoLG2443 Aow
G3089 [G5661] outov G846 T0oVvG3588 LMOW‘I?OLG2438

TOVG3588 VITOONUATOC 65266



(SNT) owtog €0TLY 0 OTTLOM OV EQYOUEVOS OG EWTQOCDEV UOU YEYOVEV OV €

YO OU% ELUL OELOG LVOL AUOM CLUTOU TOV LUAVTOL TOU VITOONUATOG

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Greek Orthodox Church

AVTOG £0TLV O OTHOW HOL €QXOUEVOC, OG EUTEO0OEV poL YéYyovey,

o0 €yw OVK €ipl &Elog tva AVow avToL TOV HAVTA TOV VTTOOT|UATOG.

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

QAVTOG E0TLV O OTIOW HOV EQXOMEVOG 0G EUTIQO0OEV IOV YEYOVEV OV

€YW OVK UL AELOG VO AVOW AVTOL TOV LUAVTO TOL VTTOONUATOG

KATA IOANNHN 1:27 Greek NT: Textus Receptus (1550)

AVTOC EOTLV O OTIOW HOL EQXOMEVOG 0G UTIQO0OEV HOV YEYOVEV OV

€YW OVK UL AELOG VOt AVOW AVTOL TOV LLAVTO TOL VTTOONHUATOG

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Textus Receptus (1894)

AVUTOG E0TLV O OTILOW OV EQYOMEVOG OG euTtpoobev pov yeyovev ov


http://goc.biblos.com/john/1.htm
http://bz00.biblos.com/john/1.htm
http://tr50.biblos.com/john/1.htm
http://tr94.biblos.com/john/1.htm

EYW OVK ELUL AELOG VOt AVOW AVTOL TOV LHUAVTO TOL VTTOONHATOG

Aidda Al g

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Westcott/Hort

OTILOW MOV EQXOMEVOS OV OVK &Ll [eyw] a&log tva Avow avtov tov

LLAVTA TOL VTTOONHATOG

opis6 mou erchomenos ou ouk eimi [eg0] axios ina lusd autou ton

Imanta tou upodématos

KATA IQANNHN 1:27 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

0 OTILOW MOV €QXOMEVOG OV OVUK ELUL YW AELOG VA AVOW AVTOL TOV

LLAVTOE TOV LTTOONUATOS
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(Vulgate) ipse est qui post me venturus est qui ante me factus est cuius ego

non sum dignus ut solvam eius corrigiam calciamenti
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1:27 he it is who cometh after me, and he was before me; he, the
latchets of whose shoes | am not worthy to unloose.
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% yopALY ol

(Peshitta-T) HNW HW DBTRY )T) WHW) LH QDMY HW D)N) L)
$W) )N) D)$R) (RQ) DMSNWHY

(Lamsa) This is the one who comes after me and is ahead of me, the

one even the strings of whose shoes I am not good enough to untie.
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.

S A S G shad ga (oablali ) 0] i
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The reading which best fits the context or the author's theology( and
ideology ) is best.
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